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Prima di cominciare...

Riguardo a questa documentazione

La presente documentazione è destinata all’operatore che può consultarla 
durante l’addestramento e durante l’uso.

Nota: La documentazione deve essere conservata per il futuro utilizzo 
fino allo smaltimento del Suprasetter.

Premesse

L’operatore deve essere addestrato per diventare pratico nell’uso del Supraset-
ter.

Convenzioni di scrittura

In questo manuale vengono usate le convenzioni di scrittura seguenti:

• I rimandi ad altri capitoli e paragrafi sono in blu (sul monitor) e sottoline-
ati.

Esempio: Vedi sezione "Convenzioni di scrittura", pagina 7.

• I menu, le cartelle, le funzioni, le iscrizioni dell’hardware, le posizioni 
dell’interruttore, i messaggi del sistema ecc. sono riportati tra virgolette.

Esempio: Portate l’interruttore in posizione «off».

• I menu, le funzioni e le sottofunzioni sono separati l’uno dall’altro 
mediante «>».

Esempio: Selezionate «File > Apri...»

• I tasti che devono essere tenuti premuti contemporaneamente vengono 
collegati con il segno del più.

Esempio: Premete Alt+A.

�

�
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Passaggi di testo importanti

Sul margine dei passaggi di testo importanti si trovano delle icone che hanno 
il seguente significato:

Nota: Qui sono riportate informazioni generali o supplementari impor-
tanti su un argomento specifico.

PERICOLO

La parola di segnalazione «PERICOLO» indica un potenziale 
pericolo ad elevato grado di rischio che, se non evitato, com-
porta gravi lesioni che possono essere anche mortali.

Avviso

La parola di segnalazione «AVVISO» indica un potenziale 
pericolo a medio grado di rischio che, se non evitato, com-
porta gravi lesioni che possono essere anche mortali.

Prudenza

La parola di segnalazione «PRUDENZA» indica un potenziale 
pericolo a basso grado di rischio che, se non evitato, com-
porta lesioni lievi o moderate.

Attenzione

La parola di segnalazione «ATTENZIONE» indica un poten-
ziale danno materiale. La non osservanza di queste avver-
tenze potrebbe causare danni all’apparecchio.

�

�
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Condizione: Qui sono riportate informazioni relative alle condizioni che 
devono essere soddisfatte per poter proseguire nell’esecuzione.

Prescrizioni di sicurezza

Il Suprasetter risponde alle disposizioni di sicurezza previste dalle norme e 
dagli standard riportati al capitolo «Dati tecnici».

Denominazioni dell’apparecchio

Impiego conforme all’uso previsto

Il Suprasetter è una fotocompositrice (Imagesetter) laser per l’esposizione di 
lastre da stampa offset, da utilizzare esclusivamente per questo scopo confor-
memente alla Documentazione dell’utente.
Ogni altro impiego, che non sia quello previsto secondo le disposizioni, è vie-
tato.

Denominazione di vendita Denominazioni del tipo

Suprasetter 145/162/190 PG.010.000B

I/O Table PG.021.000F



Prima di cominciare...

10 Versione 2019

Evitare l’uso incorretto

Non usare il Suprasetter come supporto o superficie d’appoggio per oggetti e 
liquidi.
Tenere sempre libere le feritoie di ventilazione.

Non usare il Suprasetter come sedile.

Qualificazione del personale operativo

Dopo l’installazione, l’Assistenza tecnica della Heidelberg istruirà il personale 
operativo per quanto riguarda il comando, la manutenzione e la cura del 
Suprasetter. Ulteriori addestramenti, p.es. per collaboratori assunti in un 
secondo tempo, devono essere garantiti dall’utente del Suprasetter.

Generalità

L’installazione del Suprasetter viene effettuata esclusivamente dal personale 
autorizzato dell’Assistenza tecnica. Durante questa operazione, tenere conto 
delle condizioni ambientali.

Per il gestore di una tipografia è molto importante che vengano rispettati i 
valori limite per quanto riguarda la contaminazione dell’aria che si respira 
nell’ambiente di lavoro (dove si trova e si usa il Suprasetter). Il cambio dell’aria 
deve essere stabilito in modo che le frazioni di polvere misurate siano di regola 
al di sotto dei valori limite. Secondo lo stato attuale della tecnica, questo si 
ottiene cambiando l’aria da 8 a 10 volte all’ora. Se non è possibile garantire 
questa condizione nel luogo d’installazione, il gestore dovrebbe far installare 
un dispositivo di aspirazione addizionale.
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Di norma, gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti solo da 
personale specializzato autorizzato. Durante questi interventi devono 
essere rispettate le relative norme antinfortunistiche.

L’inosservanza delle norme di sicurezza può provocare l’invalidamento 
della copertura assicurativa sugli infortuni!

Avviso

Pericolo di morte a causa di apertura dell’apparecchio 
non autorizzata

L’apertura di componenti dell’involucro esterno non autoriz-
zata e non espressamente prevista nelle istruzioni per l’uso 
e le riparazioni non appropriate possono creare gravi pericoli 
per l’operatore.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

È possibile che le lastre presentino spigoli vivi. Non usando 
guanti di protezione, si corre il rischio di ferirsi alle mani.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

Non devono essere superati i seguenti carichi massimi: per 
le donne 15 kg, per gli uomini 25 kg.



Prima di cominciare...

12 Versione 2019

Avviso

Pericolo di lesioni a causa dell’esclusione del sistema di 
sicurezza

L’interruttore a chiave visibile in seguito alla rimozione della 
parete laterale sinistra non deve essere azionato dall’opera-
tore, bensì solo dal personale addetto alla manutenzione.

Con l’interruttore a chiave viene escluso il circuito di sicu-
rezza. 
Possono verificarsi le situazioni di pericolo seguenti: 
- Pericolo di contusioni causate da movimenti meccanici.
- Ferimenti causati da scosse elettriche.

PERICOLO

Pericolo di  morte a causa di scosse elettriche

Prima di pulire il Suprasetter con un panno umido, separarlo 
sempre dalla fornitura di energia elettrica.

Estraete la spina dalla presa nell’allacciamento domestico o 
disattivate l’interruttore principale.
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Nota: Dopo avere tolto i filtri, pulire l’involucro con un aspirapolvere. 
Mettete in un sacchetto di plastica i filtri usati, i guanti, la mascherina e 
il sacchetto dell’aspirapolvere, chiudete bene il sacchetto e smaltirlo 
insieme ai rifiuti industriali di tipo domestico. Richiedete eventuali infor-
mazioni sulle modalità di smaltimento presso l’impresa di smaltimento 
locale.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

Pericolo di lesioni tra il tavolo a croce e il tavolo d’alimenta-
zione/di uscita del Suprasetter durante l’uscita delle lastre 
da stampa con spigoli vivi. Se mettete le dita tra il tavolo 
d’alimentazione/di uscita e il tavolo a croce correte il rischio 
di lesioni. Per evitare questo rischio utilizzate il cofano di 
protezione.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

In caso di sostituzione dei filtri, si raccomanda di utilizzare 
possibilmente i guanti usa e getta e la mascherina di prote-
zione respiratoria leggera forniti in dotazione con il set di fil-
tri.

�

�
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Interruttore principale con funzione di arresto di 
emergenza

Mediante l’interruttore principale (interruttore rotante rosso) il Suprasetter 
viene messo nello stato di privo di tensione.

L’interruttore principale (interruttore rotante rosso) separa il Suprasetter in 
modo onnipolare dalla rete elettrica.
In caso di pericolo, questo interruttore principale è da usare come interruttore 
di arresto d’emergenza per il Suprasetter.

Interruttore di arresto d’emergenza

L’interruttore di arresto d’emergenza si trova dietro al rivestimento dell’appa-
recchio. Sono previsti in caso di emergenza durante la manutenzione e in caso 
di pericolo.

Azionando un qualsiasi interruttore di arresto d’emergenza, nell’apparecchio 
tutti i movimenti meccanici vengono bloccati.

Nota: Non appena un pannello di rivestimento viene rimosso, il raggio 
laser invisibile viene già disattivato.   

Tasto On/Off

Con il Tasto on/off ilSuprasetter viene solo separato dall’alimentazione di 
corrente.

La spina dell’apparecchio e le prese dell’impianto interno devono essere facil-
mente accessibili.
Per la totale separazione dalla rete, p.es. in caso di pericolo, il Suprasetter 
deve essere messo nello stato di privo di tensione. A tale scopo, azionare 
l’interruttore principale o estrarre, qualora esistente, la spina elettrica.

�

�
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Sicurezza laser

La fotocompositrice (Imagesetter) laser è un  dispositivo laser della classe 1.

Ciò significa che la  radiazione laser invisibile prodotta nel Suprasetter è scher-
mata con dei rivestimenti protettivi.

Con l’utilizzo conforme alle disposizioni, l’utente non è mai esposto a pericoli 
indotti dai raggi laser.

I sistemi laser utilizzati nel Suprasetter sono conformi alla classe 4 (> 500 
mW).
Le ditte che effettuano la manutenzione in Germania devono nominare un 
incaricato per la protezione laser secondo la norma antinfortunistica BGV B2 
dell’associazione di categoria.

Nota: La manutenzione deve essere effettuata da personale addestrato 
a tale scopo da Heidelberg, che è stato inoltre istruito dall’incaricato per 
la protezione laser competente.

PERICOLO

Pericolo di  morte a causa di scosse elettriche

Non afferrare mai la spina elettrica con le mani bagnate per 
introdurla o estrarla. Non tirare mai il cavo. Un cavo di rete 
danneggiato può causare correnti di fuga e scosse elettriche. 
Proteggere il cavo da eventuali danneggiamenti. Non appog-
giarvi sopra oggetti e non schiacciarlo.

�

�
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Manutenzione e cura

I lavori di manutenzione devono essere effettuati esclusivamente dal personale 
autorizzato a tale scopo da Heidelberg.
Durante questi lavori devono essere rispettate le relative norme antinfortunisti-
che.

Avviso

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

Non rimuovere in alcun caso le coperture o altre parti 
dell’involucro esterno, fatta eccezione per i cicli di lavoro 
riportati al capitolo «Manutenzione e cura» e al capitolo 
«Trattamento degli errori». Attenersi scrupolosamente ai cicli 
di lavoro prescritti.

In caso contrario, sussiste il pericolo di lesioni dovute alla 
radiazione laser invisibile o a scosse elettriche che costitui-
scono un pericolo di morte.
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Avviso

Pericolo di lesioni a causa radiazione laser

Se vengono utilizzati altri dispositivi di comando o di messa 
a punto o vengono eseguite altre procedure differenti da 
quanto qui indicato, sussiste l’eventualità di una pericolosa 
esposizione al raggio laser invisibile.

Per i lavori descritti nella Documentazione dell’utente, l’ope-
ratore deve attenersi strettamente al ciclo di lavoro pre-
scritto. La protezione dalla radiazione laser invisibile è 
garantita dai rivestimenti e/o dai circuiti di sicurezza.

L’utilizzo di occhiali protettivi per il laser non è prescritto, 
poiché non sono necessari se si procede in modo corretto.



Circuito di sicurezza

Per la vostra sicurezza, il Suprasetter è dotato di un circuito di sicurezza. Se il 
circuito di sicurezza viene interrotto, p.es. per il prelevamento del tavolo d’ali-
mentazione, tutti i movimenti meccanici si arrestano e il raggio laser invisibile 
nella testa di esposizione si disattiva.

Controllo del circuito di sicurezza

Per sicurezza del personale operativo è tassativo, secondo DIN EN ISO 13849-
1, controllare regolarmente la funzione di sicurezza del Suprasetters.

Controllo automatico del circuito di sicurezza

Questo controllo periodico viene avviato automaticamente secondo i seguenti 
criteri:

• all’accensione del Suprasetters

• durante l’esecuzione di determinate correzioni di errori (Error Cor-
rection)

• con la macchina in funzione dopo il trascorrere di 24 ore dall’inizio di 
una nuova sequenza di lastre ed un breve tempo di attesa

PERICOLO

Pericolo di lesioni a causa dell’esclusione del sistema di 
sicurezza

Il circuito di sicurezza non deve in alcun caso essere 
escluso, poiché si potrebbero verificare lesioni indotte dal 
raggio laser invisibile, contusioni provocate da parti della 
macchina in movimento o lesioni mortali dovute a scosse 
elettriche.
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All’avvio, sull’interfaccia utente CTP User Interface appare una finestra che vi 
indica di procedere al controllo del circuito di sicurezza.

Nota: Durante il controllo del circuito di sicurezza, l’esposizione di 
lastre da stampa non è possibile.

Una volta terminato questo controllo (questo può richiedere diversi minuti), la 
finestra si richiude automaticamente.

Controllo manuale del circuito di sicurezza

Il controllo del circuito di sicurezza può essere iniziato dall’operatore prima del 
trascorrere delle 24 ore di funzionamento (vedi "Intervallo di tempo", pagina 
20) qualora un momento propizio si presenti durante la produzione.

Avviare il controllo del circuito di sicurezza

Un clic su questo pulsante nell’interfaccia utente e dopo un’ulteriore 
conferma, il controllo del circuito di sicurezza viene avviato.
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Intervallo di tempo

Misure protettive ESD per sistemi e operatori addetti 
alla prestampa

Generalità

Gli apparecchi della Heidelberger Druckmaschinen AG sono insensibili alle 
interferenze causate da scariche elettrostatiche (nei limiti stabiliti dalla norma 
EN 55024:2001). 

Per evitare un’inutile esposizione dell’apparecchio e del personale operativo a 
tali scariche, riportiamo qui di seguito alcune avvertenze per ridurre la loro fre-
quenza ed entità.

Formazione

Nell’ambito dei sistemi di prestampa, questo fenomeno fisico si forma soprat-
tutto a causa dell’effetto triboelettrico. In seguito alla separazione dei corpi 
che si trovano a stretto contatto tra di loro, si forma una carica elettrostatica.

Attenzione

Durante questo controllo non deve essere elaborato alcun 
ordine di esposizione. Ciò significa che nessuna lastra deve 
trovarsi nell’apparecchio e che nessun ordine deve essere in 
attesa di elaborazione. L’elaborazione deve essere prece-
dentemente arrestata .

Qui viene indicato l’intervallo di tempo fino al prossimo 
test regolare del circuito di sicurezza.
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Esempi:

• Camminare su pavimenti non conduttivi (p.es. pavimenti sintetici)

• Separare lo spessore di carta dalla lastra da stampa.

• Alzarsi da una sedia

L’entità di queste cariche elettrostatiche dipende sostanzialmente dai seguenti 
parametri:

• Umidità dell’aria

• Rugosità della superficie dei materiali

• Pressione/distanza in condizione affiancata

• Conduttività dei materiali

Avvertenze pratiche

Per ridurre la frequenza e l’entità delle scariche elettrostatiche durante 
l’impiego pratico degli apparecchi, si consiglia quindi di osservare le seguenti 
avvertenze:

• Installare gli apparecchi solo in ambienti provvisti di pavimentazioni con-
duttive.

• Garantire una resistenza contro il punto di messa a terra di almeno < 
1x109 Ohm (IEC/EN 61340-5). Spesso i rivestimenti in moquette sintetica 
non soddisfano questa condizione. Le pavimentazioni in calcestruzzo 
presentano di norma una resistenza volumetrica relativamente bassa. Se 
non dovesse essere disponibile una pavimentazione conduttiva, si consi-
glia di rivestire la parte dell’apparecchio in cui interviene l’operatore con 
gli appositi tappetini ESD reperibili in commercio. Tuttavia, eventuali 
cariche già esistenti vengono ridotte solo lentamente in funzione delle 
calzature indossate. Per motivi di sicurezza, la resistenza del pavimento 
verso terra non dovrebbe essere inferiore a 105 Ohm.

• L’umidità dell’aria nel luogo di installazione dell’apparecchio non 
dovrebbe scendere sotto il 45% (umidità relativa). Un’elevata umidità 
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dell’aria impedisce in modo decisivo la formazione di cariche elettrosta-
tiche. Durante l’attraversamento di un tappeto con umidità relativa com-
presa tra il 10 e il 20% possono formarsi sino a 35.000 V. Con 
un’umidità relativa compresa tra il 65 e il 90%, questo valore scende a 
1.500 V.

• Indossare capi d’abbigliamento con una percentuale di cotone superiore 
al 50%.

• Utilizzare sedie conduttive.

• Per ridurre la formazione di cariche mentre si cammina sul pavimento 
possono essere d’ausilio (in aggiunta e in combinazione con un pavi-
mento conduttivo) le apposite calzature ESD reperibili in commercio.

Norme/Fonti

In aggiunta a queste avvertenze si consiglia la lettura approfondita dei seguenti 
documenti:

• IEC / EN 61340-5 (Requisiti generali per la protezione di dispositivi elet-
tronici sensibili alle cariche elettrostatiche).

• Electrostatic Discharge Association
http://www.esda.org/

• Electrostatic Society of America
http//www.electrostatics.org 

Smaltimento del Suprasetter 145/162/190

Lo smaltimento del Suprasetter 145/162/190 è descritto nel sezione 
"Smaltimento", pagina 97.
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Trasformazione del Suprasetter 145/162/
190

Solo il personale dell’Assistenza tecnica della Heidelberg è autorizzato ad 
apportare delle modifiche al Suprasetter 145/162/190.

Heidelberg online

Avete delle domande riguardanti i nostri prodotti?

Volete migliorare i vostri cicli di lavoro?

Venite a trovarci sul nostro sito Internet. Ecco l’indirizzo:

http://www.heidelberg.com/ 

http://www.heidelberg.com/
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Introduzione

Descrizione dell’apparecchio e del funzio-
namento

Il Suprasetter è una fotocompositrice Computer-to-Plate ad alta velocità per 
lastre da stampa in grande formato.

Espone lastre da stampa termiche nel funzionamento con luce diurna. Il Supra-
setter riceve i dati di retino dal RIP per l’esposizione su lastre. In modalità 
apparecchio manuale e semiautomatica le lastre da stampa vengono posate 
sul tavolo d’alimentazione manualmente oppure in modalità completamente 
automatica vengono caricate dal caricatore della cassetta. Il Suprasetter carica 
la lastra da stampa automaticamente sul cilindro, la espone, la punzona 
(opzione) e la trasporta completamente esposta sul tavolo d’alimentazione o 
sul tavolo di uscita collegato.

Il Suprasetter può essere fornito e installato in diverse varianti:

• Come apparecchio manuale. L’alimentazione e l’uscita delle lastre da 
stampa avviene nella parte anteriore dell’apparecchio.

• Come semiautomatico, con alimentazione delle lastre da stampa nella 
parte anteriore. L’uscita delle lastre da stampa avviene nella parte poste-
riore dell’apparecchio su un tavolo di uscita, che inoltra le lastre da 
stampa diritte, verso destra o verso sinistra.

• Come completamente automatico, con l’uscita delle lastre da stampa 
nella parte anteriore dell’apparecchio su un tavolo di uscita, che inoltra 
le lastre da stampa diritte, verso destra o verso sinistra.
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Elementi di comando nell’apparecchio manuale e nel semiautomatico

Indicazioni di stato

Gli eventi seguenti del Suprasetter vengono segnalati con visualizzazioni dello 
stato:

Indicazione di stato Evento

metà sinistra metà destra

Fase di avvio:

Il Suprasetter avvia il software e inizializza 
l’hardware.
Le indicazioni di stato funzionano come 
«indicazioni di livello» dal basso verso l’alto, 
parallelamente su entrambi i lati, fino al rag-
giungimento del funzionamento normale.

Indicazioni di stato

Tasti di invio

Tavolo d’alimentazione

Tasto On/Off

Interruttore 
principale
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Standby:

Il Suprasetter è pronto ad esporre una lastra 
da stampa, però al momento non espone.

Tutte le spie sono illuminate.

Modalità operativa normale:

Il Suprasetter sta esponendo una lastra da 
stampa o sta svolgendo altre attività, p.es. 
scaricamento di una lastra nella sviluppa-
trice automatica online o caricamento di una 
lastra dall’Autoloader.

Le spie superiori lampeggiano simultanea-
mente.

Errore:

Si è verificato un errore che deve essere eli-
minato dall’operatore.

Le spie di ogni livello lampeggiano alternati-
vamente a sinistra e a destra. Inoltre viene 
emesso un segnale acustico che segnala 
l’errore.

Per ottenere maggiori informazioni 
sull’errore, l’operatore deve accedere in ogni 
caso all’interfaccia utente del Suprasetter.
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Attesa:

Il Suprasetter aspetta «se stesso» (p.es. fino 
al raggiungimento della temperatura d’eser-
cizio) o aspetta un apparecchio collegato 
(sviluppatrice automatica online o unità a 
cassette).

Le spie superiori lampeggiano alternativa-
mente. Inoltre viene emesso un segnale acu-
stico se è necessario l’intervento dell’opera-
tore.

Attesa di una lastra da stampa:

L’operatore viene invitato a introdurre la 
lastra richiesta.

Le spie inferiori lampeggiano simultanea-
mente. Viene inoltre emesso un breve 
segnale acustico.

Prelevamento di una lastra da stampa:

L’uscita di una lastra da stampa esposta 
viene segnalata circa 3 secondi prima da un 
segnale acustico. Inoltre le spie centrali lam-
peggiano simultaneamente.

Una volta avvenuta l’uscita della lastra, 
viene emesso un nuovo e breve segnale acu-
stico per avvertire l’operatore che a questo 
punto è possibile prelevare la lastra.
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Interruttore principale

Mediante l’interruttore principale è possibile separare l’apparecchio dalla rete 
elettrica, p.es. per effettuare interventi di manutenzione. L’apparecchio può 
essere acceso solo se l’interruttore principale si trova in posizione I.

Tasto On/Off

Con il Tasto On/Off potete:

• Accendere il Suprasetter, vedi sezione "Accensione del Suprasetter", 
pagina 36.

• Spegnere il Suprasetter, vedi sezione "Accensione del Suprasetter", 
pagina 39.

• Disattivare il segnale acustico che viene emesso p.es. dopo il verificarsi 
di un errore.

Indicazioni di impiego delle lastre da stampa

Nel Suprasetter si devono impiegare solo lastre di qualità riconosciute e appro-
vate da Heidelberg.

Nel Suprasetter vanno inoltre utilizzati solo spessori di carta adatti di qualità, 
riconosciuti e approvati da Heidelberg.

Se si impiegano lastre e spessori di carta non approvati, si possono verificare 
dei malfunzionamenti nel Suprasetter.

Se nel Suprasetter devono essere utilizzate delle lastre da stampa che richie-
dono l’impiego di un sistema di aspirazione, il Suprasetter deve essere dotato 
di un sistema di aspirazione.
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Istruzioni per l’installazione

Istruzioni per l’installazione

Trasporto del Suprasetter 145/162/190

Il trasporto del Suprasetter 145/162/190 viene effettuato esclusivamente da 
imprese appositamente autorizzate dalla Heidelberg. Solo del personale quali-
ficato è autorizzato a procedere al trasporto dell’apparecchio che dovrà essere 
effettuato nel rispetto della relativa regolamentazione dei trasporti.

Installazione del Suprasetter

L’installazione del Suprasetter viene effettuata esclusivamente dal personale 
autorizzato dell’Assistenza tecnica. Durante questa operazione, tenere conto 
delle condizioni ambientali.

• A causa delle esigenze di pulizia richieste nell’ambiente d’installazione, 
il Suprasetter non deve essere fatto funzionare in ambienti in cui si pro-
cede alla stampa su carta o dove operano macchine per la lavorazione 
della carta.

• Nel luogo d’installazione, il pavimento deve essere piano e stabile.

• Durante l’installazione accertarsi che i pannelli laterali siano sufficiente-
mente distanti da pareti e altri oggetti, in modo da garantire un’adeguata 
aerazione e un agevole accesso per eventuali interventi dell’Assistenza 
tecnica.
(Per le distanze minime, vedi i disegni nelle istruzioni d’installazione.)

• Il Suprasetter non deve essere installato nelle vicinanze di  impianti di 
condizionamento e deve essere protetto da umidità e dai raggi solari 
diretti.
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Nota: La prima installazione viene effettuata dal servizio manuten-
zione. Le operazioni comprendono anche il sollevamento dell’apparec-
chio dal pallet e la rimozione dei dispositivi di sicurezza per il trasporto.

Interruttori automatici

Gli interruttori automatici si trovano dietro al rivestimento laterale destro. 
Dopo lo scatto di uno degli interruttori automatici, dovete procedere come 
descritto nel sezione "Attivazione di un interruttore automatico", pagina 51. Le 
riparazioni devono essere eseguite solo dall’Assistenza tecnica.

Installazione del software (versione Container)

Condizione: 

· Il Suprasetter è spento.

· La stazione di lavoro è accesa e pronta per l’uso.

· Tutti i programmi Windows sono chiusi.

· Un backup della configurazione del Recorder è salvata, vedi il 
paragrafo «Salvataggio del backup della configurazione del 
Recorder» (pagina 41).

· Un disco buffer con il nome «Pagebuff» è presente e formattato.

Comando:

1. Inserite il CD del software del Suprasetter nel drive del CD. Se è attivata 
la funzione Autorun, il setup si avvia automaticamente.

2. Se la funzione Autorun non è attivata, fate doppio clic su «Setup.exe». 
Viene visualizzata la finestra «CTP User Interface Setup».

3. Fate clic sul pulsante «Next». Viene visualizzata la finestra «License 
Agreement».

�

�
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4. Accettate le condizioni della licenza e fate clic sul pulsante «Next». Viene 
visualizzata la finestra «Choose Destination Location».

5. Utilizzate il percorso proposto o impostate il percorso desiderato facendo 
clic sul pulsante «Browse».

6. Fate clic sul pulsante «Next». Viene visualizzata la finestra «Select Pro-
gram Folder».

7. Utilizzate la cartella proposta o selezionate una cartella dalla lista o 
immettete un nuovo nome di cartella.

8. Fate clic sul pulsante «Next». Viene visualizzata la finestra «Ethernet 
Address».

9. Applicate l’indirizzo Ethernet Adresse (172.16.0.2) facendo clic sul pul-
sante «Next». Viene visualizzata la finestra «Start Copying Files».

10. Fate clic sul pulsante «Next». Viene eseguita l’installazione. Al termine 
dell’installazione viene visualizzata la finestra «Install Shield Wizard 
Complete».

11. Fate clic sul pulsante «Finish». L’installazione è terminata.

12. Avviate l’interfaccia utente del Suprasetter mediante «Avvio > Programmi 
> Heidelberg > CTP User Interface» oppure mediante il percorso che 
avete impostato prima.

13. Accendete il Suprasetter.

Salvataggio del backup della configurazione del 
Recorder

Condizione: 

· Il Suprasetter e la workstation sono attivati e pronti per l’uso.

· L’interfaccia utente (GUI) del Suprasetter è avviata.
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Comando:

1. Fate clic sul pulsante «Passa all’amministrazione» (icona della chiave per 
dadi).

2. Nella barra dei menu verticale selezionate «Software».

3. Selezionate la scheda «Salvaguardia dei dati».

4. Selezionate «Salva la configurazione».

5. Fate clic sul pulsante «Applica». La configurazione del Recorder viene 
salvata nella seguente directory: C:\Programmi\Heidelberg\CTP

User Interface\package\files\backup\Recorder<no. di serie>

Selezione della lingua dell’interfaccia utente

1. Fate clic sul pulsante «Passa all’apparecchio».

2. Dalla barra dei menu verticale selezionate «Opzioni».

3. Selezionate la scheda «Diversi».

4. In «Lingua» selezionate la lingua desiderata.

5. Fate clic sul pulsante «Applica». L’interfaccia utente viene ora visualiz-
zata nella lingua selezionata.
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Comando

Regole di accensione e di spegnimento con 
il sistema operativo Linux

Tutti i Suprasetter con un sistema operativo Linux hanno bisogno per l’avvio 
che la stazione di lavoro (PC) sia accesa. In effetti, il software della fotocompo-
sitrice si trova sul PC e viene trasferito al Suprasetter durante la fase di boot. 
Per tale motivo, il Suprasetter non può funzionare senza il PC.

Per l’accensione e lo spegnimento, la procedura descritta di seguito deve 
essere seguita alla lettera. In caso di mancato rispetto di queste direttive, pos-
sono verificarsi errori imprevedibili come anche problemi di comunicazione tra 
gli apparecchi che possono essere corretti solo mediante lo spegnimento e la 
riaccensione del Suprasetter secondo le direttive che seguono.

Sequenza di accensione

1. Accendere la stazione di lavoro (PC), aprire una sessione nel Prinect 
Account e avviare la CtP User Interface.

2. Attendere che la CtP User Interface sia avviata completamente.

3. Accendere il Suprasetter (vedi "Accensione del Suprasetter", pagina 36).

Sequenza di spegnimento

1. Spegnere il Suprasetter tramite l’interfaccia utente CtP o premendo il 
tasto nel Suprasetter (vedi "Accensione del Suprasetter", pagina 39).

2. Attendere finché il Suprasetter non è completamente spento.

3. Spegnere la stazione di lavoro (PC)
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Nota: Se la stazione di lavoro (PC) viene utilizzata senza il Suprasetter 
(p.es. Job Transfer), prima del riavvio del Suprasetter dovete riavviare il 
PC. Quando si riavvia la stazione di lavoro (del PC), il Suprasetter deve 
essere spento.

Se si utilizza il Suprasetter in modo timer, la stazione di lavoro (PC) 
deve restare accesa. Prima di passare al modo timer, si consiglia di riav-
viare il PC. Quando si riavvia la stazione di lavoro (del PC), il Supraset-
ter deve essere spento.

Riavvio della stazione di lavoro (PC)

In caso di riavvio del PC, il Suprasetter deve essere spento.

Accensione del Suprasetter

Accensione manuale

Condizione: Sul tavolo d’alimentazione non si trova alcuna lastra da 
stampa.

Comando:

1. Portate l’interruttore principale in posizione I.

2. Premete il tasto On/Off del Suprasetter e quindi lasciatelo di nuovo 
libero.

�

�
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L’apparecchio è così acceso e necessita ora ancora di ca. 15 minuti (anche di 
più a seconda della temperatura presente nel luogo d’installazione) per rag-
giungere la temperatura necessaria d’esercizio.
Fatta eccezione per l’inserimento e il prelevamento delle lastre da stampa, tutti 
gli altri comandi vengono eseguiti alla stazione di lavoro.

Immagine 1: Azionamento del tasto On/Off

Accensione automatica

Nota: Dopo la sua accensione, il Suprasetter impiega circa 15 minuti 
(anche di più a seconda della temperatura presente nel luogo d’instal-
lazione) per raggiungere la temperatura d’esercizio. L’apparecchio è 
quindi dotato di un timer che permette di programmare la sua accen-
sione in determinati orari, p.es. mezz’ora prima dell’inizio del turno di 
lavoro. Il timer viene programmato alla stazione di lavoro.

Tasto On/Off

Interruttore principale

�

�
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Condizione:
- L’interruttore principale del Suprasetter si trova in posizione I.
- L’interfaccia utente del Suprasetter è avviata.

Comando:

1. Nell’interfaccia utente del Suprasetter fate clic sul pulsante «Apparec-
chio».

2. Nella barra dei menu verticale fate clic su «Configurazione».

3. Selezionate la scheda «Timer».

4. Selezionate l’opzione «Attiva il timer».

5. Nel campo «Impostazioni» in «Pianificazione» selezionate il ritmo di 
accensione desiderato.

6. Nel campo «Impostazioni» in «Ora d’avvio» selezionate l’orario di accen-
sione desiderato.

Nota: Se in «Pianificazione» avete scelto l’opzione «Unica», oltre 
all’orario d’avvio è possibile impostare in «Programmazione unica» il 
giorno di accensione desiderato.

7. Fate clic su «Applica». L’orario di accensione è memorizzato e il Supra-
setter si accenderà all’orario prestabilito.

�

�
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Accensione del Suprasetter

Il Suprasetter può essere spento in due differenti modi:

• Spegnimento mediante l’interfaccia utente nella stazione di lavoro

• Spegnimento con il tasto On/Off nell’apparecchio.

Spegnimento mediante l’interfaccia utente nella sta-
zione di lavoro

1. Nell’interfaccia utente del Suprasetter fate clic sul pulsante «Spegni il 
Recorder».

Appare la finestra «Conferma».

2. Nella finestra «Conferma» fate clic sul pulsante «Sì».

Attenzione

Per evitare che la condensazione danneggi il Suprasetter, 
devono essere assolutamente rispettate le condizioni 
ambientali richieste (vedi il capitolo Dati tecnici) per una 
durata minima di almeno 12 ore dopo lo spegnimento 
dell’apparecchio.

Attenzione

Attenersi scrupolosamente alla sequenza di spegnimento qui 
descritta. Se spegnete il Suprasetter direttamente con l’inter-
ruttore principale, possono verificarsi danneggiamenti 
all’interno del Suprasetter.



Comando

40 Versione 2019

Il Suprasetter viene spento.

3. Per i lavori di pulizia e di manutenzione portate l’interruttore princi-
palenella posizione 0.

4. Spegnere la stazione di lavoro (PC)

Spegnimento con il Tasto On/Off nel Suprasetter.

1. Premere il Tasto on/off e tenerlo premuto (ca. 3 secondi) finché non 
viene emesso un segnale acustico.

2. Ora lasciare di nuovo libero il Tasto On/Off.

3. Premere una seconda volta il Tasto On/Off.

Il Suprasetter viene spento.

Nota: Se il segnale acustico risuona una seconda volta prima che voi 
abbiate effettuato il passo di lavoro 3, dovete ricominciare dall’inizio 
con il procedimento di spegnimento.

4. Per i lavori di pulizia e di manutenzione portate l’interruttore principale 
del Suprasetternella posizione 0.

5. Spegnere la stazione di lavoro (PC)

Attenzione

Attenersi scrupolosamente alla sequenza di spegnimento qui 
descritta. Se spegnete il Suprasetter direttamente con l’inter-
ruttore principale, possono verificarsi danneggiamenti 
all’interno del Suprasetter.

�

�
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Immagine 2: Disinserimento dell’interruttore principale

Nota: Se si utilizza il Suprasetter in modo timer, la stazione di lavoro 
(PC) deve restare accesa.
Se il Suprasetter deve accendersi mediante il timer, p.es. prima dell’ini-
zio del turno di lavoro, l’interruttore principale deve trovarsi in posizione 
I.

Spegnimento rapido con il Tasto On/Off nel Supra-
setter

Se il Suprasetter si trova in uno stato di correzione d’errore (può durare più 
minuti), uno spegnimento rapido dopo l’immissione della sequenza di spegni-
mento non è possibile. Tuttavia, immettendo di nuovo la sequenza di spegni-
mento è possibile costringere lo spegnimento rapido.

Tasto On/Off

Interruttore principale

�
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1. Premere il Tasto on/off e tenerlo premuto (ca. 3 secondi) finché non 
viene emesso un segnale acustico.

2. Ora lasciare di nuovo libero il Tasto On/Off.

3. Premere una seconda volta il Tasto On/Off.

Ripetere ora lo spegnimento:

4. Premere il Tasto on/off e tenerlo premuto (ca. 3 secondi) finché non 
viene emesso un segnale acustico.

5. Ora lasciare di nuovo libero il Tasto On/Off.

6. Premere una seconda volta il Tasto On/Off.

Il Suprasetter interrompe la correzione d’errore e si spegne.

Nota: Anche qui deve essere ripetuto il procedimento di spegnimento 
se prima di aver eseguito il passo di lavoro 3 o 6 il segnale risuona una 
seconda volta.

�

�
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Maneggio del materiale

Per il maneggio delle lastre da stampa dovete osservare quanto segue:

• Non toccate il lato dell’emulsione della lastra da stampa con le mani 
nude. Le ditate rimangono impresse sulla lastra da stampa e possono 
influire negativamente sulla qualità di stampa.

• Le lastre sono sensibili ai graffi. Sovrapponendo le lastre, mettete sempre 
tra una lastra e l’altra uno spessore di carta, in modo che non sfreghino 
tra di loro.

• Non caricate nel Suprasetter delle lastre da stampa evidentemente dan-
neggiate. Questo può causare malfunzionamenti nel Suprasetter.

Magazzinaggio del materiale

Per il magazzinaggio delle lastre da stampa, prima dell’esposizione, dopo 
l’esposizione e dopo lo sviluppo, valgono determinate condizioni. Potete rivol-
gervi e chiederle al rispettivo fabbricante delle lastre da stampa.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

È possibile che le lastre presentino spigoli vivi. Indossate 
guanti di protezione. Eviterete così lesioni.
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Caricare le lastre da stampa nell’apparec-
chio manuale e nel semiautomatico

Nota: Una lastra da stampa può essere caricata nell’apparecchio solo 
se entrambe le spie di stato inferiori lampeggiano e se le spie dei tasti 
di invio sono illuminati. Per prepararsi all’inserimento di una lastra da 
stampa, i rulli d’ingresso si aprono. Durante tale operazione viene 
emesso un breve segnale acustico.

Immagine 3: I tasti di invio sono illuminati e le spie di stato inferiori lampeggiano

�

�

La zona inferiore lampeggia

Tasti di invio illuminati
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1. Indossate guanti di protezione.

2. Prelevate la lastra richiesta dalla confezione.

3. Rimuovete tutti gli spessori e i materiali di imballaggio che aderiscono 
alla lastra.

4. Spolverate la lastra da stampa con un panno che non lasci peluzzi.

5. Posizionate centralmente (± 30 mm) sul tavolo d’alimentazione la lastra 
da stampa con il lato dell’emulsione rivolto verso l’alto.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

È possibile che le lastre presentino spigoli vivi. Indossate 
guanti di protezione. Eviterete così lesioni.

Attenzione

Maneggiate le lastre da stampa sempre in due. In modo che 
durante il caricamento e lo scaricamento le lastre da stampa 
non si flettano o si pieghino, esse devono essere sempre tra-
sportate in due.

Attenzione

Rimuovete accuratamente tutti gli strati intermedi e/o i 
materiali d’imballaggio da entrambe le parti della lastra da 
stampa prima di caricarla nel Suprasetter. Il  raggio laser può 
infiammare questo materiale e provocare un incendio nel 
Suprasetter.
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Immagine 4: Inserimento della lastra da stampa

6. Inserite la lastra da stampa nel Suprasetter finché non avvertite un arre-
sto meccanico.

7. Premete uno dei due tasti di invio. La lastra da stampa viene caricata nel 
Suprasetter. Durante tale operazione viene emesso un breve segnale 
acustico.

Nota: Se non azionate il tasto di invio, dopo un certo tempo la lastra da 
stampa viene caricata nell’apparecchio che è specificato nel parametro 
40115.

�
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Immagine 5: Pressione dei tasti di invio

Nota: Se la lastra da stampa è stata inserita, il Suprasetter controlla la 
lunghezza della lastra da stampa. Se è stata inserita una lastra da 
stampa della lunghezza sbagliata, questa verrà ritrasportata immediata-
mente sul tavolo d’alimentazione. In questo caso, viene emesso un tri-
plice segnale acustico e le spie dei tasti d’invio lampeggiano. La lastra 
deve essere rimossa dal Suprasetter e il procedimento di caricamento 
ripetuto con una lastra da stampa di lunghezza corretta.

Tasti di invio

�
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Prelevare le lastre da stampa dall’apparec-
chio manuale

Dopo l’esposizione la lastra da stampa viene messa a disposizione sul tavolo 
d’alimentazione da dove può essere prelevata.

Nota: L’uscita di una lastra da stampa esposta viene segnalata circa 3 
secondi prima da un segnale acustico. Inoltre, i LED centrali lampeg-
giano simultaneamente.
Una volta avvenuta l’uscita della lastra, viene emesso un nuovo e breve 
segnale acustico per avvertire l’operatore che a questo punto è possi-
bile prelevare la lastra.

1. Indossate guanti di protezione.

2. Prelevate la lastra da stampa dal Suprasetter per l’ulteriore elabora-
zione.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

È possibile che le lastre presentino spigoli vivi. Indossate 
guanti di protezione. Eviterete così lesioni.

Attenzione

Maneggiate le lastre da stampa sempre in due. In modo che 
durante il caricamento e lo scaricamento le lastre da stampa 
non si flettano o si pieghino, esse devono essere sempre tra-
sportate in due.

�
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Immagine 6: Prelevamento della lastra da stampa
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Trattamento degli errori

In presenza di un malfunzionamento, nel Suprasetter viene emesso un segnale 
acustico e nell'interfaccia utente viene visualizzato un messaggio di errore.

1. Fate clic sul pulsante «Messaggi d’errore del Recorder».

Vengono visualizzate informazioni sull’errore contenenti:

• Numero d’errore

• Descrizione dell’errore

Rimedio per la sua eliminazione

1. Eliminate l’errore come descritto nel rimedio.

2. Fate clic sul pulsante «Correggi errore». In questo modo il Suprasetter 
viene posto in uno stato iniziale ed è possibile ripetere la funzione inter-
rotta dall’errore.

Attenzione

Se durante la correzione di un errore, che viene eseguita 
dopo aver fissato la lastra da stampa non correttamente sul 
rullo, si verificano rumori insoliti, non spegnete il Suprasetter. 
Lasciate che la correzione dell’errore giunga sino al termine. 
Una interruzione della procedimento di correzione dell’errore 
causa l’insorgere di stati indefiniti nel Suprasetter, che pos-
sono essere eliminati solo da parte del personale addetto alla 
manutenzione.
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Attivazione di un interruttore automatico

Se a causa di una disfunzione un interruttore automatico è scattato, dopo l’eli-
minazione della disfunzione questo deve essere riattivato. In questo caso, pro-
cedete come segue:

1. Togliete il rivestimento laterale destro.

Attenzione

Se si presenta un errore nel Loader, questo verrà visualizzato 
in rosso nella rappresentazione tridimensionale. Se contem-
poraneamente è in corso un’esposizione, per procedere alla 
correzione dell’errore dovete aspettare che sia terminata 
l’esposizione e che anche il Suprasetter commuti nello stato 
d’errore. In caso contrario, l’esposizione viene interrotta e 
l’apparecchio commuta in uno stato indefinito obbligandovi a 
riavviare il sistema.
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Immagine 13: Rimozione del rivestimento laterale

2. Riattivate l’interruttore automatico che è scattato.

Rivestimento laterale
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Immagine 14: Interruttori automatici

3. Se non è possibile riattivare l’interruttore automatico, contattate il perso-
nale addetto alla manutenzione per eliminare la disfunzione.

4. Rimontate il rivestimento laterale destro.

Interruttori automatici
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Immagine 15: Inserimento del rivestimento laterale

Rivestimento laterale
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Manutenzione e cura

Generalità

In questo capitolo sono descritti i lavori di manutenzione da eseguire da parte 
dell’utente. Oltre a ciò, all’interno del suo involucro il Suprasetter non contiene 
parti che richiedono manutenzione da parte dell’utente.

Eccezione: vedi i paragrafi "Pulizia dei rulli di pulizia nel Suprasetter manuale 
e nel semiautomatico", pagina 57, "Pulizia del rullo di pulizia nell’apparecchio 
completamente automatico con tavolo a croce o tavolo OLP", pagina 59, 
"Rimozione degli sfridi di punzonatura nel Suprasetter manuale e nel 
semiautomatico", pagina 62, "Rimozione degli sfridi di punzonatura 
nell’apparecchio automatico con tavolo a croce o tavolo OLP", pagina 65 e 
"Sostituzione del set di filtri nel sistema di aspirazione", pagina 68.

Prescrizioni di sicurezza

Di norma, gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti solo da perso-
nale specializzato autorizzato. Durante questi interventi devono essere rispet-
tate le relative norme antinfortunistiche.

L’inosservanza delle norme di sicurezza può provocare l’invalidamento della 
copertura assicurativa sugli infortuni!

Oltre agli interventi di manutenzione indicati in questo capitolo e riguardanti 
l’operatore sono previsti altri lavori di manutenzione - anche nel periodo di 
garanzia - che verranno eseguiti dal personale addetto alla manutenzione. 

Avviso

Pericolo di morte a causa di apertura dell’apparecchio 
non autorizzata

L’apertura non autorizzata dei componenti dell’involucro e 
le riparazioni inappropriate possono causare pericoli rile-
vanti per l’operatore.
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Questi lavori di manutenzione non rientrano nella garanzia contrattuale stan-
dard. Quando sarà necessario eseguire questi lavori di manutenzione, 
nell’interfaccia utente del Suprasetter appariranno messaggi corrispondenti. 
Mettetevi quindi in contatto con il vostro servizio di assistenza tecnica locale.

Qualificazione del personale operativo

Dopo l’installazione, l’Assistenza tecnica della Heidelberg istruirà il personale 
operativo per quanto riguarda il comando, la manutenzione e la cura del 
Suprasetter. Ulteriori addestramenti, p.es. per collaboratori assunti in un 
secondo tempo, devono essere garantiti dall’utente del Suprasetter.

Lavori di manutenzione a carico dell’operatore

La seguente tabella indica i lavori di manutenzione con gli intervalli di manu-
tenzione che devono essere eseguiti dall’operatore.

Intervalli di manutenzione

Lavoro di manutenzione Intervallo

Pulizia del rullo di pulizia. 500 lastre da stampa

Rimozione degli sfridi di punzonatura (solo se è 
equipaggiato con una punzonatrice).

2000 perforazioni

Sostituzione del set di filtri nel sistema di aspi-
razione.

7500 m2 di materiale di 
lastre da stampa
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Pulizia del Suprasetter

Le superfici del Suprasetter possono essere pulite con un panno asciutto.

In caso di sporco ostinato, è possibile eseguire la pulizia con un panno umido 
messo a bagno in acqua e detergente e ben strizzato.
Assicuratevi che all’interno del Suprasetter non penetri acqua e tenete lontana 
l’umidità dalle prese di connessione sul retro del Suprasetter. Non usate deter-
genti abrasivi o solventi.

Pulizia dei rulli di pulizia nel Suprasetter manuale e 
nel semiautomatico

Attraverso un messaggio, l’operatore viene invitato a pulire il rullo di pulizia.

Intervallo di pulizia: 500 lastre da stampa

Prodotto di pulizia:

• Acqua, spugna o panno spugnoso, panno senza peluzzi.

1. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, in «Amministrazione > Manuten-
zione > Lavori di manutenzione» fate clic sul pulsante «Rullo di pulizia».

Il cofano nella parte anteriore dell’apparecchio viene sbloccata e il rullo di puli-
zia viene sollevato in modo che possa essere pulito.

Avviso

Pericolo di  morte a causa di scosse elettriche

Prima di pulire il Suprasetter con un panno umido, separarlo 
sempre dalla fornitura di energia elettrica.

Estraete la spina dalla presa nell’allacciamento domestico o 
disattivate l’interruttore principale.
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Nota: Il pulsante «Rullo di pulizia» è attivo solo se non è in corso alcuna 
esposizione, ovvero quando il cilindro d’esposizione non gira più. Dopo 
aver fatto clic sul pulsante «Rullo di pulizia» il Recorder si porta nella 
condizione di errore.

2. Aprite il cofano nella parte anteriore dell’apparecchio

Immagine 1: Apertura del cofano

3. Pulite il rullo di pulizia con una spugna o un panno in spugna inumidito 
con acqua. Quando lo pulite, fate girare il rullo in modo che venga pulita 
la superficie completa.

Attenzione

Non usate alcun apparecchio o prodotto di pulizia abrasivo 
o che possa provocare graffi.

�

�
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Immagine 2: Rullo di pulizia

4. Asciugate il rullo di pulizia con un panno che non sfilaccia.

5. Chiudete il cofano nella parte anteriore del Suprasetter.

6. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, nella scheda «Amministrazione > 
Manutenzione > Controllo», nella colonna «Manutenzione effettuata» 
fate clic nella casella della riga «Rullo di pulizia».

Il numero delle lastre da stampa nella colonna «Prossima manutenzione» viene 
resettato al valore iniziale.

7. Fate clic sul pulsante «Applica» e confermate l’interrogazione con «Sì».

Il conteggio dell’intervallo di manutenzione per la pulizia del rullo di pulizia 
riprende ora dall’inizio.

8. Effettuate un trattamento dell’errore per eliminare la stato d’errore del 
Suprasetter, vedi sezione "Trattamento degli errori", pagina 50.

Pulizia del rullo di pulizia nell’apparecchio comple-
tamente automatico con tavolo a croce o tavolo OLP

Attraverso un messaggio, l’operatore viene invitato a pulire il rullo di pulizia.

Intervallo di pulizia: 500 lastre da stampa

Prodotto di pulizia:
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• Acqua, spugna o panno spugnoso, panno senza peluzzi.

1. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, in «Amministrazione > Manuten-
zione > Lavori di manutenzione» fate clic sul pulsante «Rullo di pulizia».

Il cofano nella parte anteriore dell’apparecchio viene sbloccata e il rullo di 
pulizia viene sollevato in modo che possa essere pulito.

Nota: Il pulsante «Rullo di pulizia» è attivo solo se non è in corso alcuna 
esposizione, ovvero quando il cilindro d’esposizione non gira più. Dopo 
aver fatto clic sul pulsante «Rullo di pulizia» il Suprasetter si porta nella 
condizione di errore.

2. Allentate l’arresto nelle ruote del tavolo a croce.

3. Scostate il tavolo a croce dal Suprasetter di ca. 70 cm per poter accedere 
al rullo di pulizia.

Nota: Se non usate un tavolo a croce ma un tavolo OLP, per ribaltare 
verso l’alto la superficie del tavolo OLP dovete prima ribaltare verso 
l’alto manualmente il cofano di protezione nel tavolo d’alimentazione/
di uscita. Dopo ciò, la superficie del tavolo OLP viene ribaltata verso 
l’alto e il cofano di protezione ricollocato.

4. Aprite il cofano nella parte anteriore del Suprasetter

5. Pulite il rullo di pulizia (1) con una spugna o un panno in spugna inumi-
dito con l’acqua. Quando lo pulite, fate girare il rullo in modo che venga 
pulita la superficie completa.

Attenzione

Non usate alcun apparecchio o prodotto di pulizia abrasivo 
o che possa provocare graffi.

�
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Immagine 3: Rullo di pulizia

6. Asciugate il rullo di pulizia (1) con un panno che non lascia peli.

7. Chiudete il cofano nella parte anteriore del Suprasetter.

8. Spingete il tavolo a croce fino all’arresto vicino al Suprasetter e chiudete 
l’arresto nelle ruote del tavolo a croce.

Quando riaccostate il tavolo a croce al tavolo d’alimentazione/di uscita del 
Suprasetter, il tavolo a croce deve essere portato lentamente vicino al cofano 
di protezione del tavolo d’alimentazione/di uscita. Mediante corrispondente 
pressione con il tavolo a croce, il cofano di protezione può essere sollevato in 
modo che si trovi nella parte laterale del tavolo a croce. Il cofano di protezione 
può anche essere sollevato da due persone e collocato sul tavolo a croce. Il 

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

Pericolo di lesioni tra il tavolo a croce e il tavolo d’alimenta-
zione/di uscita del Suprasetter durante l’uscita delle lastre 
da stampa con spigoli vivi. Se mettete le dita tra il tavolo 
d’alimentazione/di uscita e il tavolo a croce correte il rischio 
di lesioni. Per evitare questo rischio utilizzate il cofano di 
protezione.

1
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tavolo a croce deve essere spinto nella sua posizione finale regolata durante la 
prima installazione, ciò significa che le ruote devono andare a toccare l’estre-
mità delle rotaie ad U. Dopo ciò, le ruote anteriori devono essere arrestate con 
il freno.

Nota: Se non usate un tavolo a croce ma un tavolo OLP, questo deve 
essere di nuovo tirato giù.

9. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, nella scheda «Amministrazione > 
Manutenzione > Controllo», nella colonna «Manutenzione effettuata» 
fate clic nella casella della riga «Rullo di pulizia».

Il numero delle lastre da stampa nella colonna «Prossima manutenzione» 
viene resettato al valore iniziale.

10. Fate clic sul pulsante «Applica» e confermate l’interrogazione con «Sì».

Il conteggio dell’intervallo di manutenzione per la pulizia del rullo di pulizia 
riprende ora dall’inizio.

11. Effettuate un trattamento dell’errore per eliminare la stato d’errore del 
Suprasetter, vedi sezione "Trattamento degli errori", pagina 50.

Rimozione degli sfridi di punzonatura nel Supraset-
ter manuale e nel semiautomatico

Quando il Suprasetter è equipaggiato con una punzonatrice opzionale, un 
messaggio visualizzato a intervalli prestabiliti informa l’operatore che è neces-
sario rimuovere gli sfridi di punzonatura. Procedete nel modo seguente:

Intervallo di manutenzione: 2000 punzonature

1. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, in «Amministrazione > Manuten-
zione > Lavori di manutenzione» fate clic sul pulsante «Sfridi di punzona-
tura».

Il cofano nella parte anteriore dell’apparecchio viene sbloccato.

�
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Nota: Il pulsante «Sfridi di punzonatura» è attivo solo se non è in corso 
alcuna esposizione, ovvero quando che il cilindro d’esposizione non gira 
più. Dopo aver fatto clic sul pulsante «Sfridi di punzonatura» il Supra-
setter si porta nella condizione di errore.

2. Aprite il cofano nella parte anteriore dell’apparecchio

Immagine 4: Apertura del cofano

(3.) Rimuovete i contenitori degli sfridi di punzonatura dall’apparecchio e 
svuotateli.

�

�
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Immagine 5: Contenitore per gli sfridi di punzonatura

Nota: Gli sfridi di punzonatura non possono essere smaltiti insieme ai 
rifiuti domestici. Smaltire gli sfridi di punzonatura insieme alle lastre 
usate presso un centro locale addetto alla loro raccolta.

4. Inserite di nuovo il contenitore per gli sfridi di punzonatura nelle guide. 
Spingetelo all’indietro fino all’arresto, in modo che gli sfridi di punzona-
tura cadano di sicuro nel contenitore.

5. Chiudete il cofano nella parte anteriore dell’apparecchio.

6. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, nella scheda «Amministrazione > 
Manutenzione > Controllo», nella colonna «Manutenzione effettuata» 
fate clic nella casella della riga «Sfridi di punzonatura».

Il numero delle punzonature nella colonna «Prossima manutenzione» viene 
così azzerato.

7. Fate clic sul pulsante «Applica» e confermate l’interrogazione con «Sì».

Il conteggio dell’intervallo di manutenzione per la rimozione degli sfridi di pun-
zonatura riprende ora dall’inizio.

1
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8. Effettuate un trattamento dell’errore per eliminare la condizione di errore 
del Recorder, vedi sezione "Trattamento degli errori", pagina 50.

Rimozione degli sfridi di punzonatura nell’apparec-
chio automatico con tavolo a croce o tavolo OLP

Quando il Suprasetter è equipaggiato con una punzonatrice opzionale, un 
messaggio visualizzato a intervalli prestabiliti informa l’operatore che è neces-
sario rimuovere gli sfridi di punzonatura. Procedete nel modo seguente:

Intervallo di manutenzione: 2000 punzonature

1. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, in «Amministrazione > Manuten-
zione > Lavori di manutenzione» fate clic sul pulsante «Sfridi di punzona-
tura».

Il cofano nella parte anteriore del Suprasetter viene sbloccato.

Nota: Il pulsante «Sfridi di punzonatura» è attivo solo se non è in corso 
alcuna esposizione, ovvero quando che il cilindro d’esposizione non gira 
più. Dopo aver fatto clic sul pulsante «Sfridi di punzonatura» il Supra-
setter si porta nella condizione di errore.

2. Allentate l’arresto nelle ruote del tavolo a croce.

3. Scostate il tavolo a croce dal Suprasetter di ca. 70 cm per poter accedere 
al rullo di pulizia.

Nota: Se non usate un tavolo a croce ma un tavolo OLP, per ribaltare 
verso l’alto la superficie del tavolo OLP dovete prima ribaltare verso 
l’alto manualmente il cofano di protezione nel tavolo d’alimentazione/
di uscita. Dopo ciò, la superficie del tavolo OLP viene ribaltata verso 
l’alto e il cofano di protezione ricollocato.

4. Aprite il cofano nella parte anteriore del Suprasetter

�

�

�

�
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Immagine 6: Apertura del cofano

5. Rimuovete i contenitori degli sfridi di punzonatura (1) dal Suprasetter e 
svuotateli.

Immagine 7: Contenitore per gli sfridi di punzonatura

1
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Nota: Gli sfridi di punzonatura non possono essere smaltiti insieme ai 
rifiuti domestici. Smaltire gli sfridi di punzonatura insieme alle lastre 
usate presso un centro locale addetto alla loro raccolta.

6. Inserite di nuovo il contenitore per gli sfridi di punzonatura nelle guide. 
Spingetelo all’indietro fino all’arresto, in modo che gli sfridi di punzona-
tura cadano di sicuro nel contenitore.

7. Chiudete il cofano nella parte anteriore del Suprasetter.

8. Spingete il tavolo a croce fino all’arresto vicino al Suprasetter e chiudete 
l’arresto nelle ruote del tavolo a croce.

Quando riaccostate il tavolo a croce al tavolo d’alimentazione/di uscita del 
Suprasetter, il tavolo a croce deve essere portato lentamente vicino al cofano 
di protezione del tavolo d’alimentazione/di uscita. Mediante corrispondente 
pressione con il tavolo a croce, il cofano di protezione può essere sollevato in 
modo che si trovi nella parte laterale del tavolo a croce. Il cofano di protezione 
può anche essere sollevato da due persone e collocato sul tavolo a croce. Il 
tavolo a croce deve essere spinto nella sua posizione finale regolata durante la 
prima installazione, ciò significa che le ruote devono andare a toccare l’estre-
mità delle rotaie ad U. Dopo ciò, le ruote anteriori devono essere arrestate con 
il freno.

Nota: Se non usate un tavolo a croce ma un tavolo OLP, questo deve 
essere di nuovo tirato giù.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

Pericolo di lesioni tra il tavolo a croce e il tavolo d’alimenta-
zione/di uscita del Suprasetter durante l’uscita delle lastre 
da stampa con spigoli vivi. Se mettete le dita tra il tavolo 
d’alimentazione/di uscita e il tavolo a croce correte il rischio 
di lesioni. Per evitare questo rischio utilizzate il cofano di 
protezione.

�

�

�

�
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9. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, nella scheda «Amministrazione > 
Manutenzione > Controllo», nella colonna «Manutenzione effettuata» 
fate clic nella casella della riga «Sfridi di punzonatura».

Il numero delle punzonature nella colonna «Prossima manutenzione» viene 
così azzerato.

10. Fate clic sul pulsante «Applica» e confermate l’interrogazione con «Sì».

Il conteggio dell’intervallo di manutenzione per la rimozione degli sfridi di pun-
zonatura riprende ora dall’inizio.

11. Effettuate un trattamento dell’errore per eliminare la stato d’errore del 
Suprasetter, vedi sezione "Trattamento degli errori", pagina 50.

Sostituzione del set di filtri nel sistema di aspira-
zione

Attraverso un messaggio, l’operatore viene invitato a sostituire il filtro dell’aria 
del sistema di aspirazione.

Intervallo di manutenzione: 7500 m2 di materiale di lastre da stampa

N. d’ordine del set di filtri: PJ.570.280

Il set di filtri comprende un filtro per sostanze in sospensione, un filtro prelimi-
nare, dei guanti usa e getta e una mascherina di protezione respiratoria leg-
gera.

Nota: I fabbricanti delle lastre da stampa da noi consigliate dichiarano 
che le loro lastre possono essere impiegate senza problemi anche 
quando si sprigionano eventuali sostanze nocive. Attenersi alle indica-
zioni del fabbricante delle lastre, richiedere eventualmente tutte le 
informazioni necessarie.

�

�
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Nota: Dopo avere tolto i filtri, pulire l’involucro con un aspirapolvere. 
Mettete in un sacchetto di plastica i filtri usati, i guanti, la mascherina e 
il sacchetto dell’aspirapolvere, chiudete bene il sacchetto e smaltirlo 
insieme ai rifiuti industriali di tipo domestico. Richiedete eventuali infor-
mazioni sulle modalità di smaltimento presso l’impresa di smaltimento 
locale.

Se capitasse di impiegare delle lastre da stampa non riportate 
nell’elenco di quelle consigliate da Heidelberg, si raccomanda viva-
mente di procedere nel modo indicato in precedenza. Attenersi assolu-
tamente alle istruzioni del fabbricante delle lastre, richiedere eventual-
mente tutte le informazioni necessarie.

Se durante la sostituzione dei filtri constatate che uno dei set di filtri è estre-
mamente sporco o che entrambi i set di filtri sono ancora puliti, dovete tempe-
stivamente informare l’Assistenza tecnica Heidelberg. L’Assistenza tecnica 
provvederà allora a regolare correttamente l’intervallo di manutenzione.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

In caso di sostituzione dei filtri, si raccomanda di utilizzare 
possibilmente i guanti usa e getta e la mascherina di prote-
zione respiratoria leggera forniti in dotazione con il set di fil-
tri.

�

�
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1. Togliete il rivestimento laterale destro.

Immagine 8: Rimozione del rivestimento laterale

Nota: Quando togliete il rivestimento laterale, il Suprasetter si porta 
nella condizione di errore.

2. Per via dello sporco presente nel filtro, indossate dei guanti di protezione 
usa e getta e mettetevi una mascherina di protezione respiratoria leg-
gera.

Rivestimento laterale

�

�
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Allentate le sei chiusure a leva e ribaltate lateralmente la copertura dell’invo-
lucro.

Immagine 9: Allentare le sei chiusure a leva

3. Togliete dall’involucro del filtro il filtro per sostanze in sospensione e 
mettetelo in un sacchetto di plastica.

Chiusure a leva
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Immagine 10: Filtro d’aspirazione

4. Svitate i quattro galletti della copertura e rimuovere anche le rondelle.

5. Rimuovete la copertura sopra il filtro preliminare.

6. Gettate nel sacchetto di plastica anche il filtro preliminare. 

7. Passate con un aspirapolvere l’involucro del filtro. 

8. Mettete nel sacchetto di plastica anche il sacchetto dell’aspirapolvere, la 
mascherina di protezione respiratoria e i guanti usa e getta.

9. Chiudete il sacchetto di plastica e smaltitelo insieme ai «rifiuti industriali 
di tipo domestico».

Filtro preliminareFiltro per sostanze in sospensione

Galletti
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Nota: Ulteriori informazioni sulle modalità di smaltimento sono dispo-
nibili presso l’azienda di smaltimento locale.

10. Inserite nell’involucro del filtro il nuovo filtro per le sostanze in sospen-
sione. La parte con il freccia deve essere in alto e la freccia deve essere 
rivolta verso la parte interna dello sportello.

11. Mettete il nuovo filtro preliminare sulla copertura dell’involucro ribaltato 
lateralmente.

12. Mettete la copertura sopra il filtro preliminare sulle viti filettate senza 
testa.

13. Infilate le rondelle sulle viti filettate senza testa e fissate la copertura 
avvitando i galletti.

14. Reclinate la copertura dell’involucro. Accertatevi che la copertura 
dell’involucro sia sistemata correttamente sulla guarnizione in gomma.

15. Chiudete le chiusure a leva.

16. Rimontate il rivestimento laterale destro.

17. Nell’interfaccia utente del Suprasetter, nella scheda «Amministrazione > 
Manutenzione > Controllo», nella colonna «Manutenzione effettuata» 
fate clic nella casella della riga «Filtro aspirazione».

Il numero delle ore nella colonna «Prossima manutenzione» viene così azze-
rato.

18. Fate clic sul pulsante «Applica» e confermate l’interrogazione con «Sì».

Il conteggio dell’intervallo di manutenzione per la sostituzione del filtro 
dell’aria riprende ora dall’inizio.

19. Effettuate un trattamento dell’errore per eliminare la stato d’errore del 
Suprasetter, vedi sezione "Trattamento degli errori", pagina 50.

�

�
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Dati tecnici

Vista d’insieme
1 

Dimensioni

Apparecchio manuale e semiauto-
matico.

Larghezza 3400 mm

Profondità 3380 mm

Altezza 1560 mm

Profondità

7812 mm (con tavolo OLP)

8725 mm (con tavolo a croce NELA)

Peso

Semiautomatico circa 2600 kg

Tensione di rete 400 V, collegamento trifase (circuito a 
stella Y + N PE)

Frequenza di rete 50/60 Hz

Corrente di esercizio nominale 3 x 15 A, collegamento trifase

Potenza assorbita ≤ 10 KW

Radiazione termica ≤ 36000 KJ/h, ≤34000 BTU/h

Collegamento aria compressa max. 8 bar / 120 PSI

Fabbisogno di aria

Suprasetter 145/162/190 200l/min.

Suprasetter 145/162/190 + APL 350 l/min.



Dati tecnici

76 Versione 2019

Condizioni ambientali (esercizio) Temperatura da + 20°C a + 27°C

Pressione atmosferica da 700 mbar a 
1060 mbar

Umidità rel. dal 40% al  70% non con-
densante

Condizioni ambientali (trasporto) Temperatura da -10°C a +50°C

Pressione atmosferica da 250 mbar a 
1060 mbar

Emissione di rumori < 70 dB (A) valore riferito al posto di 
lavoro

Dimensioni della lastra

Suprasetter 145 Min. 500 mm x 650 mm

Max. 1425 mm x 1460 mm

Suprasetter 162 Min. 500 mm x 650 mm

Max. 1425 mm x 1630 mm

Suprasetter 190 Min. 500 mm x 650 mm

Max. 1425 mm x 1905 mm

Spessore della lastra da 0,24 mm a 0,40 mm

Risoluzione 1000 pixel/cm (2540 dpi)
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Requisiti di protezione e di sicurezza

Norme e standard

Il Suprasetter risponde alle disposizioni di sicurezza previste dalle norme e 
dalle direttive elencate di seguito.

Generalità
2 

Sicurezza laser

Per le targhette relative al laser e le posizioni vedi la «Panoramica delle tar-
ghette» alla fine del presente capitolo.
3 

ProdSG «Produktsicherheitsgesetz» (2011) 
(Legge sulla sicurezza dei prodotti)

Germania

Direttiva sulle macchine 2006/42/CE Europa

Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/CE Europa

Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 
2014/30/CE

Europa

DGUV Disposizioni 11 Germania

EN 60825-1 Europa

IEC 60825-1 Internazionale

21 CFR 1040 USA
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Sicurezza meccanica
4 

Sicurezza elettrica
5 

Compatibilità elettromagnetica (EMV)
6 

EN ISO 12100 Europa

EN 1010-1/2 Europa

IEC 68-2-6 Internazionale

IEC 68-2-7 Internazionale

EN ISO 13849-1 (Internazionale)

EN 60204-1 Europa

IEC 60204-1 Internazionale

EN 60950-1 Europa

IEC 60950-1 Internazionale

UL 60950-1 USA

CSA C22.2 n. 60950-1 Canada

EMV Legge relativa alla compatibilità elettro-
magnetica di apparecchi

Germania
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Emissione di disturbi (radiazione perturbatrice e ten-
sione di disturbo)
7 

Resistenza ai disturbi
8 

Schermatura contro i radiodisturbi

Per mantenere la compatibilità elettromagnetica secondo le norme 2014/30/
CE è necessario che l’apparecchio funzioni soltanto con tutte le coperture 
montate regolarmente.

Collegando altre apparecchiature elettriche, ai fini dell’osservanza delle norme 
per la schermatura da radiodisturbi ci si deve attenere alle istruzioni di instal-
lazione e manutenzione secondo le regole fornite dai loro produttori.

EN 61000-6-4: 2007 + A1:2011 Europa

EN 61000-3-2: 2014 Europa

EN 61000-3-3: 2013 Europa

EN 61000-3-11: 2000 Europa

FCC CFR 47, Parte 15, Sottoparte B, Classe A USA

ICES-003, Classe A Canada

CISPR 22: 2009 + A1:2010 Australia/Nuova Zelanda

EN 61000-6-2: 2005 Europa

IEC 61000-6-2: 2005 Internazionale
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Si può presumere l’osservanza delle norme per la schermatura da radiodisturbi 
se le apparecchiature da connettere sono contrassegnate con il marchio di 
conformità dell’Unione Europea (CE) e sono state osservate le istruzioni 
quanto a installazione, funzionamento e manutenzione.

Autorizzazioni e certificazioni
9 

Dichiarazione di conformità CE

La dichiarazione qui sotto si applica esclusivamente ai Paesi membri 
dell’Unione Europea (UE).

• Unitamente ai documenti di fatturazione avete ricevuto una copia della 
Dichiarazione di conformità CE.

• Allegate questa copia alle Istruzioni per l’uso corrispondenti.

GS Germania

CE: Dichiarazione di conformità Europa

CDRH: N. di accesso (già consegnato) USA

cETLus USA/Canada

GOST-R Russia

ACN 004 395 779 Australia



Dati tecnici

Suprasetter 145/162/190 – Comando 81

Targhette del Suprasetter 145/162/190

Targhetta Recorder

Rappresentazione del princi-
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Targhetta I/O Table

Marchio di conformità CE

Prodotto laser classe 1
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Avviso di radiazioni laser classe 4

Istruzione d’installazione

Indicazione di conformità
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Avviso di pericolo di contusioni

Avvertimento di scosse elettriche pericolose.

Avviso in caso di collegamento cavo dati

Corrente di dispersione alta
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Air Inlet

Air Outlet

AC-Outlet
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Targhetta di pericolo/d’informazione sull’aspirazione

Identificazione interruttore principale
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Interruttore principale con di identificazione
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Recorder con unità di caricamento lastre

1: Targhetta Recorder 

2: Prodotto laser classe 1

3: Indicazione di conformità

4: Targhetta Recorder

5: Marchio di conformità CE

1

5

4

3

2
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Recorder Allacciamento alla rete e interruttori di sicurezza

1: Avvertimento di scosse elettriche pericolose.

1
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Recorder Scatole di connessione alla rete, lato esterno

1: Air Inlet

2: Corrente di dispersione alta

3: Istruzione d’installazione

4: Avvertimento di scosse elettriche pericolose.

1

4

3

2



Dati tecnici

Suprasetter 145/162/190 – Comando 91

Recorder Aria compressa

1: AC-Outlet, presa di corrente di allacciamento alla rete per tavolo a croce

2: Air Outlet, collegamento aria compressa per Autoloader

1

2



Dati tecnici

92 Versione 2019

Recorder parte destra

1: Avviso di pericolo di contusioni

2: Avviso di radiazioni laser classe 4

3: Targhetta di pericolo/d’informazione sull’aspirazione

3

2

1
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Recorder parte sinistra

1: Avviso di pericolo di contusioni

2: Avviso di radiazioni laser classe 4

3: Avvertimento di scosse elettriche pericolose.

1

3

2
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Recorder Sostegno davanti al cilindro d’esposizione

1: Avviso di pericolo di contusioni

2: Avviso di radiazioni laser classe 4

1 2
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Recorder Tavolo elevatore dell’unità lastre

1: Avviso di pericolo di contusioni (in entrambe le parti della sbarra superiore)

1
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Recorder Unità elettronica

1: Avviso in caso di collegamento cavo dati

2: Avvertimento di scosse elettriche pericolose.

1

2
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Smaltimento

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Per lo smaltimento dell’apparecchio, osservare le disposizioni regionali. 
L’apparecchio contiene sostanze nocive. Non deve essere smaltito come rifiuto 
domestico, bensì deve essere consegnato ad una impresa di smaltimento rico-
nosciuta. Per sapere dove hanno sede, rivolgetevi agli uffici per le questioni 
ambientali competenti.

I dati qui forniti si basano sulle nostre conoscenze e competenze disponibili al 
momento. Il responsabile dello smaltimento non viene tuttavia esentato 
dall’obbligo di rispettare le norme e le disposizioni di legge in vigore al 
momento dello smaltimento.
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Smaltimento del Recorder

Smaltimento del Recorder

Dimensioni dell’apparecchio (larghezza, profondità, altezza):

3400 mm x 1836 mm x 1560 mm

Peso dell’apparecchio: 1600 kg

Sostanze nocive

Nella tabella seguente sono elencati alcuni componenti che contengono 
sostanze nocive e che quindi devono essere smaltiti/eliminati separatamente.

L’ubicazione di tali posizioni all’interno dell’apparecchio è rilevabile dalle 
immagini che seguono.
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Sostanze nocive

È possibile che le guaine di protezione per cavi contengano cloruro di polivi-
nile. I componenti elettronici sono protetti con materiali ignifughi. Allo stato 
attuale della tecnica il riciclo termico in impianti conformemente approntati 
non presenta problemi.

Smaltimento di Glysantin

Denominazione Sostanze nocive contenute N. immagine 
(Pos.)

Diversi circuiti stampati elet-
tronici

Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

2 (1)

Alimentatori Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

2 (3)

Spie di segnalazione Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

7 (1)

Schede di interfaccia carrello 
laser

Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

4 (1, 3, 4)

Schede elettroniche nelle 
punzonatrici

Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

3 (1)

Scheda relè fotoelettrici Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

5 (1)

Modulo laser Piombo, cromo VI tra gli altri 4 (2)

Scheda di distribuzione (2x) Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

2 (2), 3 (2)

Antigelo per dispositivi di raf-
freddamento Glysantin

20 litri Glysantin + 30 litri 
acqua

Glicole etilenico, vedi il para-
grafo Smaltimento di Glysan-
tin

Nel circuito di 
raffreddamento

Filtro dell’aspirazione Polveri industriali fini 6 (1)
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Fondamentalmente occorre osservare la scheda tecnica di sicurezza «Glysan-
tin G48-00» della ditta BASF nell’edizione valida al momento dello smalti-
mento.

Ditta BASF Aktiengesellschaft, 67056 Ludwigshafen, Germania, 

Tel.:+49-621-60-43333

E-mail: Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Materiali riciclabili

La seguente tabella riporta i componenti più importanti che non contengono 
sostanze nocive e che possono essere riciclati nel rispetto dell’ambiente.

L’ubicazione di tali posizioni all’interno dell’apparecchio è rilevabile dalle 
immagini che seguono.

Pos. Denominazione Materiale Peso circa 
(kg)

N. imma-
gine (Pos.)

1 Lamiere di rivesti-
mento

Lamiera di allumi-
nio, ENAW-AlMg3, 
rivestita con polveri

150 8 (1)

2 Piano del tavolo Lamiera di allumi-
nio, ENAW-AlMg3, 
rivestita con polveri

25 9 (1, 2)

3 Lamiera della base Lamiera d’acciaio 
zincata

60 8 (3)

4 Incastellatura di 
base

Alluminio, AlMg-
SiO, 5F25

220 8 (2)

5 Base macchina Alluminio, EN 573-3 
AW6060-T5

420 10 (5)

6 Pannelli laterali 
(2X)

Alluminio,

AlMg4,5MnO,7

44 10 (3)



Smaltimento

Suprasetter 145/162/190 – Comando 101

Materiali riciclabili

7 Slitta di esposi-
zione

Alluminio,

ENAW-AlMgO,7SiT6

24 10 (6)

8 Cilindro di esposi-
zione

(Cilindro)

(Coperchio)

Alluminio,

ENAW-
AlMgO,7SiT5,

ENAC-46200 SF 
AlSi8Cu3SF

155 10 (4)

9 Barre di punzona-
tura

Alluminio, ENAW-
AlMgSiT66

35 10 (1)

10 Filtro rete di ali-
mentazione

Rame 10 4 (13)

11 Barra VCT Acciaio 42 10 (2)

12 Blocco cuscinetto Alluminio, 
EN1706AC-
AlSi8Cu3SF

40 10 (7)

13 Diversi compo-
nenti: parti di mon-
taggio, motori, 
pompe, cavi, cilin-
dri gommati

Acciaio, alluminio, 
plastica, getto di 
alluminio, rame

400

Pos. Denominazione Materiale Peso circa 
(kg)

N. imma-
gine (Pos.)
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Smontaggio

Pos. Denominazione Materiale

Imma-
gine 8 

(1)

Smontaggio dei rivestimenti in 
lamiera

Agganciate o avvitate

Imma-
gine 9 
(1,2)

Rimuovere il tavolo o il nastro di 
trasporto (opzione)

Avvitata in basso

Rimuovere i cavi e i flessibili

Rimuovere i componenti elettro-
nici

Smaltirli nel pieno rispetto 
dell’ambiente come rottami di 
apparecchi elettronici

Imma-
gine 6 

(1)

Rimuovere i filtri Rimuovere le cartucce dei filtri 
(opzione) solo muniti di guanti e 
di mascherina di protezione 
respiratoria e gettarle nei rifiuti 
industriali

Smontare i componenti in 
lamiera

Avvitato

Imma-
gine 8 

(3)

Smontare la lamiera della base Avvitato

Imma-
gine 8 

(2)

Scomporre l’incastellatura Avvitato
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Smontaggio

Scaricare il liquido refrigerante 
restante nel punto più basso

Il liquido refrigerante deve essere 
smaltito nel pieno rispetto 
dell’ambiente in base alle istru-
zioni fornite dal produttore. È 
necessario osservare le avver-
tenze di sicurezza contenute 
nella scheda tecnica di sicurezza.

Imma-
gine 4 

(2)

Smontare i moduli laser Smaltire i moduli laser come rot-
tami di apparecchi elettronici

Imma-
gine 10

Scomporre dall’alto verso il basso 
l’unità di esposizione [barra di 
punzonatura (1), barra VCT (2), 
pannelli laterali (3), cilindro (4), 
base macchina (5)]

Smaltire nel pieno rispetto 
dell’ambiente i motori, le schede 
elettroniche e i cavi. Il cilindro 
contiene diversi materiali 
(acciaio, alluminio)

Pos. Denominazione Materiale
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Immagine 2: Smaltimento del Recorder

1, 3: Diverse schede elettroniche e alimentatori

2: Scheda di distribuzione

3

2

31
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Immagine 3: Smaltimento del Recorder

1: Schede elettroniche nelle punzonatrici

2: Scheda di distribuzione

2

1
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Immagine 4: Smaltimento del Recorder

1, 3, 4: Schede interfaccia

2: Modulo laser

43
2

1
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Immagine 5: Smaltimento del Recorder

1: Scheda relè fotoelettrici

1
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Immagine 6: Smaltimento del Recorder

1: Filtro dell’aspirazione

1
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Immagine 7: Smaltimento Recorder 6

1: Spie di segnalazione

1
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Immagine 8: Smaltimento del Recorder

1: Lamiere di rivestimento

2: Incastellatura di base

3: Lamiera della base

2
1

3
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Immagine 9: Smaltimento del Recorder

1, 2: Piano del tavolo

2

1
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Immagine 10: Smaltimento del Recorder

1: Barre di punzonatura

2: Barra VCT

3: Pannelli laterali (2X)

4: Cilindro di esposizione

5: Base macchina

6: Slitta di esposizione

3

2

3

1

45

7

6
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Smaltimento dell’unità di caricamento/scarica-
mento

Immagine 11: Smaltimento dell’unità di caricamento/scaricamento

Smaltimento dell’unità di caricamento/scaricamento

Dimensioni dell’apparecchio (larghezza, profondità, altezza):

3400 mm x 1255 mm x 1560 mm

Peso dell’apparecchio: 800 kg

Sostanze nocive

Nella tabella seguente sono elencati alcuni componenti che contengono 
sostanze nocive e che quindi devono essere smaltiti/eliminati separatamente.

L’ubicazione di tali posizioni all’interno dell’apparecchio è rilevabile dall’imma-
gine che segue.
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Sostanze nocive

È possibile che le guaine di protezione per cavi contengano cloruro di polivi-
nile. I componenti elettronici sono protetti con materiali ignifughi. Allo stato 
attuale della tecnica il riciclo termico in impianti conformemente approntati 
non presenta problemi.

Smaltimento di Glysantin

Fondamentalmente occorre osservare la scheda tecnica di sicurezza «Glysan-
tin G48-00» della ditta BASF nell’edizione valida al momento dello smalti-
mento.

Ditta BASF AG, 67056 Ludwigshafen, Germania, tel.:+49-621-60-43333

E-mail: Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Materiali riciclabili

La seguente tabella riporta i componenti più importanti che non contengono 
sostanze nocive e che possono essere riciclati nel rispetto dell’ambiente.

Denominazione Sostanze nocive contenute N. immagine 
(Pos.)

Diverse schede elettroniche Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

12 (1,2)

Alimentatori e motori Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

Fluido frigorigeno nel regola-
tore di temperatura

Fluido frigorigeno R 134a (820 
grammi)

12 (3)

Componenti elettronici nel 
regolatore di temperatura

Tetrabrombifenolo A, tra gli 
altri

12 (3)

Antigelo per dispositivi di raf-
freddamento Glysantin 20 litri 
Glysantin + 30 litri acqua

Glicole etilenico, vedi il para-
grafo «Smaltimento di Glysan-
tin»

nel circuito di 
raffreddamento
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L’ubicazione di tali posizioni all’interno dell’apparecchio è rilevabile dall’imma-
gine che segue.

Materiali riciclabili

Pos. Denominazione Materiale Peso circa 
(kg)

N. imma-
gine (Pos.)

1 Lamiere di rivesti-
mento

Lamiera di allumi-
nio, ENAW-AlMg3, 
rivestita con polveri

100 12 (4)

2 Lamiera della base Lamiera d’acciaio 
zincata

36 12 (6)

3 Incastellatura di 
base

Alluminio, AlMg-
SiO, 5F25

130 12 (7)

4 Tavoli Lamiera di allumi-
nio, ENAW-AlMg3, 
profilo, AlMgSiO, 
5F25

125 12 (5)

5 Supporto (2x) Alluminio,

AlMg4,5MnO,7

26 12 (8)

6 Diversi compo-
nenti: parti di mon-
taggio, motori, 
pompe, cavi, cilin-
dri gommati

Acciaio, alluminio, 
plastica, getto di 
alluminio, rame

380
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Smontaggio

Smontaggio

Pos. Denominazione Materiale

1 Smontaggio dei rivestimenti in 
lamiera

Agganciate o avvitate

2 Rimuovere i cavi e i flessibili

3 Rimuovere componenti elettro-
nici, gruppi e motori

Smaltirli nel pieno rispetto 
dell’ambiente come rottami di 
apparecchi elettronici

4 Smontare il regolatore di tempe-
ratura e scomporlo nel pieno 
rispetto dell’ambiente (vedi le 
istruzioni per lo smaltimento del 
regolatore di temperatura che 
seguono della Ditta Termotek AG)

Avvitato

5 Smontare i componenti in 
lamiera

Avvitato

6 Smontare i tavoli Avvitato

7 Smontare le lamiere della base Avvitato

8 Scomporre l’incastellatura Avvitato
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Immagine 12: Smaltimento dell’unità di caricamento/scaricamento 

1, 2: Diverse schede elettroniche

3: Componenti elettronici e fluido frigorigeno nel regolatore di temperatura

4: Lamiere di rivestimento

5: Tavoli

6: Lamiera della base 

7: Incastellatura di base

8: Supporto (alluminio)

Istruzioni per lo smaltimento del regolatore di temperatura della Ditta Termo-
tek AG

(Stampato con gentile autorizzazione della Ditta Termotek AG)

1 2 6 3 7 8

4

5



Il dispositivo di raffreddamento è costituito da diversi componenti che devono 
essere smaltiti separatamente. Lo smaltimento deve essere effettuato in modo 
corretto e in luoghi adeguati. Il dispositivo di raffreddamento può essere sud-
diviso in 3 gruppi.

• Gli apparecchi elettrici, i componenti e i cavi vengono a seconda della 
possibilità scomposti e i singoli materiali riciclati. Gli apparecchi elettrici 
e i componenti possono essere consegnati presso le isole ecologiche 
nell’area riservata alla scomposizione degli apparecchi elettrici.

• I rifiuti non riciclabili (materie plastiche, materiale isolante, componenti 
in lamiera, ecc.) possono essere smaltiti nei cassonetti o consegnati 
presso i centri di riciclaggio.

• Il circuito di raffreddamento deve essere smaltito completamente da 
un’azienda certificata ai sensi del § 52, paragrafo 1, legge sull’economia 
del riciclaggio e legge sui rifiuti. Lo smontaggio del circuito di raffredda-
mento può essere eseguito esclusivamente da parte di tecnici specializ-
zati nel settore del raffreddamento.

• L’acqua di raffreddamento inquinata o con l’aggiunta di additivi non deve 
affluire nella rete fognaria o nelle acque correnti. L’acqua di raffredda-
mento viene classificata come rifiuto speciale e può essere smaltita solo 
da un’azienda autorizzata o consegnata presso i centri di riciclaggio.





Heidelberger Druckmaschinen AG
Kurfuersten-Anlage 52-60
69115 Heidelberg
Germany
Phone +49 (62 21) 92-00
Fax +49 (62 21) 92 69 99
www.heidelberg.com/

For further information please contact 
your local Heidelberg representative.
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